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Проб ле ма ти ка двуязы чия  
в язы ко вой ком му ни ка ции

В статье расс мат ри вает ся яв ле ния двуязы чия и по лиязы чия как 
од на из наибо лее раз ви вающих ся проб лем сов ре мен ной со ци олинг
вис ти ки. В ра бо те изу чает ся весь комп лекс проб лем, ко то рые от ра
жают мно гос то рон ний ха рак тер свя зей меж ду че ло ве ком, об ще ст
вом и язы ком. Так же расс мат ри вают ся воп ро сы язы ко вой по ли ти ки 
и пла ни ро ва ния, опи сы вают ся ас пек ты ста тус но го и кор пус но го ст
рои тель ст ва в ус ло виях но вой язы ко вой си туации. 

В статье ана ли зи руют ся проб ле мы взаимо дей ст вия и сох ра не ния 
язы ков в ус ло виях двуязы чия, опи сы вает ся раз ви тие об ще ст вен ных 
функ ций род но го язы ка в ус ло виях на циональ норусс ко го двуязы
чия.

Клю че вые сло ва: двуязы чие, мно гоязы чие, би ли нг визм, род ной 
язык, го вор, ли те ра тур ный язык.

Ybrayeva D.S.

The pro�lems of �ilingualism in 
the linguistic communication

The phenomenon of bilingualism and polylinguism is considered as 
one of the most developing problems of modern sociolinguistics in this 
article.The paper deals with the whole complex of problems that reflect 
the multifaceted nature of the relationship between man, society and lan
guage. The questions of language policy and planning are considered and 
described as the aspects of the status of the corpus building under the 
conditions of the new language situation.

The problems of interaction and preservation of languages   in the bilin
gual conditions are analyzed and the development of the social functions 
of the native language in a nationalRussian bilingualism is described in 
the research article.
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Тіл дік ком му ни ка цияда ғы  
қос тіл ді лік мә се ле ле рі

Ма қа ла да қос тіл ді лік пен көп тіл ді лік тің қа зір гі әлеу мет тік линг
вис ти ка ның да му шы мә се ле ле рі нің бі рі екен ді гі қа рас ты ры ла ды. Ма
қа ла да адам, қо ғам, тіл ор та сын да ғы бай ла ныс тың сан қыр лы лы ғы 
мен мә се ле лер жиын ты ғы қам ты ла ды. Со ны мен қа тар, тіл дік сая сат 
пен жос пар лау мә се ле ле рі де қа рас ты ры лып, жа ңа тіл дік жағ даят не
гі зін де ста тус тық жә не кор пус тық құ ры лым дар ға си пат та ма бе рі ле ді.

Ма қа ла да қос тіл ді лік жағ дайын да тіл дер дің өза ра бай ла ны сы 
мен сақ та лу мә се ле ле рі не кө ңіл бө лі не ді, ұлт тық тіл мен орыс ті лі нің 
қос тіл ді лік жағ дайын да ту ған тіл дің қо ғам дық қыз ме ті нің да муы си
пат та ла ды.

Түйін сөз дер: қос тіл ді лік, көп тіл ді лік, би ли нг визм, ана тіл, го вор, 
әде би тіл.
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Двуязы чие  стано вит ся од ним из наибо лее по пу ляр ных и 
ши ро ко исс ле дуемых фе но ме нов сов ре мен нос ти. О двуязы чии 
на пи са но не ма ло ра бот спе циалис та ми язы ко ве де ния и дру ги-
ми учёны ми, стал ки вав ши ми ся с этим яв ле нием в прош лом и 
в нас тоящее вре мя. Проб ле ма двуязы чия как за ру бе жом, так и 
в на шей ст ра не ста ла од ной из ос нов ных, прив ле кая к се бе всё 
боль ше вни ма ния как оте че ст вен ных, так и за ру беж ных язы ко-
ве дов. Од на ко, нес мот ря на это, здесь ещё нет еди но го мне ния в 
по ни ма нии са мых ос нов ных по ня тий, как нет и пол но го единс-
тва в тер ми но ло гии.

Преж де все го, необ хо ди мо остано вить ся на зна че нии тер-
ми на двуязы чие или би ли нг визм. Нес мот ря на то, что су ще ст-
вует очень мно го оп ре де ле ний двуязы чия, по дав ляющее боль-
шинс тво ав то ров до воль ст вуют ся оби ход ным тол ко ва нием 
сло ва двуязы чие, как спо соб нос ти че ло ве ка го во рить и ду мать 
на двух язы ках.

Под двуязы чием обыч но по ни мает ся вла де ние дву мя язы-
ка ми и ре гу ляр ное пе рек лю че ние с од но го на дру гой в за ви си-
мос ти от си ту ации об ще ния. У. Вайн рах в своей кни ге о язы ко-
вых кон так тах пи шет: «Про цесс по пе ре мен но го ис поль зо ва ния 
язы ков на зы вает ся би ли нг виз мом, а че ло век, ис поль зую щий их 
– би ли нг вом» [1, 22].

Двуязы чие и мно гоязы чие – это на ли чие и функ цио ни ро ва-
ние в пре де лах од но го об ще ст ва двух или нес коль ких язы ков. 
Двуязы чие (би ли нг визм) – гар мо нич ное со че та ние функ ции 
своего на циональ но го язы ка и язы ка меж ду на род но го, меж на-
циональ но го об ще ния «би ли нг визм – объек тив ная необ хо ди-
мос ть в мно гоязыч ном об ще ст ве, вы зы ваемая пот реб нос тя ми 
ин ди ви да в зна нии род но го и го су да рст вен но го (для ка за хов 
офи ци ально при ме няемо го в ор га нах влас ти и уп рав ле ния русс-
ко го язы ка)» Ха са нов Б. Х. счи тает: «Для лич нос ти ее двуязы-
чие – это средс тво вы ра же ния мыс ли, поз на ния дей ст ви тель-
ности и средс тво ком му ни ка ции в мно гоязыч ном об ще ст ве: при 
этом ос нов ной его ком по нент (род ной язык) яв ляет ся ха рак тер-
ным ком по нен том на циональ но го, дру гой же ком по нент (вто-
рой язык) – средст вом поз на ния лич нос тей, предс тав ляю щих 
раз ноя зыч ные на циональ ности и ос воение куль турных цен нос-
тей дру гих на ро дов. Ве ли ка роль двуязы чия в фор ми ро ва нии 

ПРОБ ЛЕ МА ТИ КА 
ДВУЯЗЫ ЧИЯ  

В ЯЗЫ КО ВОЙ  
КОМ МУ НИ КА ЦИИ

Split by PDF Splitter



Вестник КазНУ. Серия филологическая. №3 (155). 201556

Проб ле ма ти ка двуязы чия  в язы ко вой  ком му ни ка ции

гар мо ни чес ки раз ви той лич нос ти, для ко то ро го 
оно – важ ное средс тво всес то рон не го раз ви тия и 
са мо вы ра же ния в мно го на цио наль ном об ще ст-
ве» [2, 173]. Двуязы чие (мно гоязы чие) – это яв-
ле ние со ци ально за ко но мер ное и необ хо ди мое в 
мно го на цио наль ном го су да рс тве [3, 75].

Как пра ви ло, двуязы чие имеет мес то вся кий 
раз, ког да че ло век пе рек лю чает ся с од но го язы-
ко во го ко да на дру гой в конк рет ных ус ло виях 
ре че во го об ще ния, не за ви си мо от то го, идёт ли 
речь о пе ре хо де от од но го на циональ но го язы-
ка к дру го му, от од но го на циональ но го язы ка к 
диа лек ту или же к язы ку межп ле мен но го (меж-
на циональ но го, меж ду на род но го об ще ния и 
т.п.). Та кое рас ши рен ное по ни ма ние двуязы чия 
мож но вс тре тить и у дру гих язы ко ве дов, так, 
нап ри мер, Луи Ми шель счи тает, что по ня тие би-
ли нг виз ма нуж но рас ши рить вп лоть до слу чаев 
поль зо ва ния мест ным го во ром и ли те ра тур ным 
язы ком.

Око ло 70% на се ле ния Зем ли вла деют, в той 
или иной сте пе ни, дву мя или бо лее язы ка ми, 
при чем, это наибо лее свой ст вен но для ре гионов, 
на тер ри то рии ко то рых про жи вают лю ди раз ных 
на циональ ностей. Для Ка за х стана, где су ще ст-
вуют го су да рст вен ный ка за хс кий и офи ци аль-
ный русс кий язы ки, так же ха рак тер но по лиязы-
чие. Как по ка зы вают ста тис ти чес кие дан ные, по 
ко ли че ст ву би ли нг вов и да же по ли ли нг вов Ка за-
хс тан опе ре жает дру гие ст ра ны СНГ. Нес мот ря 
на это, у нас не от ме ча лось и не от ме чает ся нап-
ря же ния на на циональ ной поч ве и по при чи не 
нес ба лан си ро ван нос ти двуязы чия. Так же гла ва 
го су да рс тва Н.Н. На зар баев от ме тил, что в Ка за-
х стане уже реали зует ся прог рам ма трех ъязы чия, 
и это при ве тс твует ся во всем ми ре, как прог-
рес сив ное ст рем ле ние. « Вот уже чет верть ве ка 
в язы ко вой по ли ти ке мы идем чет ким кур сом, 
пос те пен но раз ви ваем го су да рст вен ный язык, 
на чи ная со школ для де тей. Соз даем ус ло вия для 
раз ви тия язы ков всех дру гих эт но сов. Се год ня 
най дет ся нем но го ст ран, где боль шинс тво на се-
ле ния го во рит и ду мает, как ми ни мум, на двух 
язы ках. Это мы. Ка за хс тан в их чис ле, и это на ше 
на циональ ное бо га тс тво » [4.]

О на ли чии двуязы чия мы мо жем го во рить 
там, где лю ди вла деют вто рым язы ком в сте пе-
ни, дос та точ ной для об ще ния и об ме на мыс ля-
ми. Но с та ким ши ро ким по ни ма нием двуязы чия 
вряд ли мож но сог ла сить ся. В та ком слу чае лег ко 
под вес ти под двуязы чие и вла де ние дву мя сти-
ля ми од но го и то го же язы ка. Под двуязы чием 
не ко то рые линг вис ты ск лон ны по ни мать вла де-
ние толь ко дву мя ге не ти чес ки не ро дст вен ны ми 

язы ко вы ми об ра зо ва ниями. М. М. Ми хай лов пи-
шет: «...Мы по ла гаем, что двуязы чие – это вла-
де ние дву мя ге не ти че ски раз ны ми средс тва ми 
об ще ния. При этом важ но за ме тить, что двуязы-
чие необя за тель но пред по ла гает вла де ние дву мя 
ли те ра тур ны ми язы ка ми, оно мо жет быть све де-
но к вла де нию дву мя диа лек та ми, ес ли они от но-
сят ся к двум раз ным на циональ ным язы кам или, 
для бо лее ран них эпох, ес ли они вос хо дят к раз-
ным ис точ ни кам» [5, 5]. При та ком тол ко ва нии 
за бор том двуязы чия долж но ос та вать ся вла де-
ние, хо тя и родст вен ны ми, но очень раз ны ми 
язы ка ми, как, нап ри мер, та та рс кий и уз бе кс кий, 
русс кий и бе ло ру сс кий и т.п.

Поэто му в нас тоящее вре мя спе циалис ты 
пред ла гают раз ли чать би ли нг визм и диг лос сию. 
Под би ли нг виз мом, по-ви ди мо му, сле дует по ни-
мать вла де ние дву мя раз ны ми язы ка ми или диа-
лек та ми, не за ви си мо от то го, яв ляют ся они ге не-
ти чес ки родст вен ны ми или нет. Под диг лос сией 
по ни мает ся, в от ли чие от би ли нг виз ма, от но си-
тель но ус той чи вое язы ко вое сос тоя ние, ког да в 
до пол не ние к диа лек там язы ка су ще ст вуют ге-
не ти чес кие родст вен ные язы ко вые об ра зо ва ния 
или сти ли, обс лу жи вающие ли те ра ту ру.

Не ко то рые за ру беж ные язы ко ве ды вмес то 
тер ми на би ли нг визм упот реб ляют тер мин язы-
ко вой кон такт. Этот тер мин впер вые был пред-
ло жен Анд ре Мар ти не и введён в ши ро кое упот-
реб ле ние Уриэ лем Вай нра хом, ко то рый в своей 
яр кой кни ге «Язы ко вые кон так ты» пос та вил ос-
нов ные ак ту альные во про сы и дал об зор ми ро-
во го сос тоя ния исс ле до ва ний в этой об лас ти.

Язы ко вой кон такт оп ре де ляет ся как «поо-
черёдное ис поль зо ва ние двух или бо лее язы ков 
од ни ми и те ми же ли ца ми», ко то рых на зы вают 
но си те ля ми двух (или бо лее) язы ков, или двуя-
зыч ны ми но си те ля ми. В этом оп ре де ле нии ни-
че го не го во рит ся об уров не их вла де ния эти ми 
язы ка ми, о сте пе ни раз ли чия меж ду язы ка ми, 
об ус ло виях их упот реб ле ния или масш та бах 
воз ни кающей при этом ин тер фе рен ции, но при-
ни мает ся в ка че ст ве ак си омы, что имеют ся две 
(или бо лее) раз лич ные язы ко вые сис те мы и что, 
как пра ви ло, в текс те мож но ука зать мо мент, 
ког да го во ря щий пе ре хо дит от од ной из них к 
дру гой.

Науч ное оп ре де ле ние под лин но го двуязы чия 
мо жет быть да но с учётом объек тив ных яв ле ний 
– ин тер фе рен ции и оп ре делённых форм су ще ст-
во ва ния обоих язы ков. Науч ное линг вис ти чес-
кое оп ре де ле ние двуязы чия при ме ни тельно к 
об щеупот ре би тель ным фор мам су ще ст во ва ния 
ли те ра тур но го язы ка мо жет быть сфор ми ро ва но 
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сле дующим об ра зом: под двуязы чием сле дует 
по ни мать вла де ние в со вер шенс тве об щеупот-
ре би тель ны ми уст ной и пись менной фор ма ми 
су ще ст во ва ния обоих ли те ра тур ных язы ков без 
прояв ле ния ин тер фе рен ции на ка ком- ни будь 
уров не их ст рук тур.

По са мо му ст ро го му кри те рию, би ли нг вом 
счи тает ся тот че ло век, ко то рый с оди на ко вой 
лёгкос тью го во рит и мыс лит как на род ном, так 
и на вто ром язы ке. Сог лас но это му кри те рию че-
ло век, ко то рый в про цес се ре чи вы нуж ден мыс-
лен но фор ми ро вать предс тоящее выс ка зы ва ние 
на род ном язы ке (хо тя бы час тич но) и тут же 
пе ре во дить на вто рой язык, не мо жет счи тать ся 
би ли нг вом.

Род ной язык – ло но  станов ле ния пол но цен-
но го че ло ве ка с ко лы бе ли че рез близ ких лю дей, 
че рез ок ру жаю щий с мла ден чест ва мир при ро-
ды, мыс лей, чувс тв, наст рое ний. Имен но че рез 
не го наи луч шим об ра зом мо гут раск рыть ся все 

спо соб нос ти че ло ве ка, сфор ми ро вать ся его са-
мо соз на ние. Поэто му русс кий язык необ хо ди мо 
изу чать не вмес то род но го язы ка, а вмес те с род-
ным, с опо рой на род ной язык, в ор га ни чес кой 
свя зи с ним. Толь ко при та ком от но ше нии к род-
но му и русс ко му язы кам воз мож но гар мо нич ное 
на циональ но-русс кое двуязы чие [6, 76].

Та кая фор ма би ли нг валь но го об ра зо ва ния 
фор ми рует сба лан си ро ван ный би ли нг визм, т.е. 
двуя зыч ную лич ность, оди на ко во сво бод но осу-
ще ст вляющую ком му ни ка тив но-дея тель ност-
ные ак ты на двух язы ках.

Под во дя ито ги, мож но ска зать, что двуязы-
чие и мно гоязы чие предс тав ляет ся мно ги ми исс-
ле до ва те ля ми как уве ли че ние воз мож нос тей ин-
ди ви да, по вы ше ние ин тел лек ту ально го уров ня 
лич нос ти. И та ким об ра зом дан ная проб ле ма ос-
таётся весь ма ак ту аль ной на се год няш ний день и 
яв ляет ся пред ме том по вы шен но го ин те ре са исс-
ле до ва те лей со ци олинг вис ти ки.
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